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PUBBLIKAZZIONI TA® ATT PUBLICATION OF ACT IN
' FIS-SUPPLIMENT SUPPLEMENT

HUWA avzat ghall-informazzjoni ge-
nerali illi l-Att i gej huwa ppubblikat
fis-Suppliment li jinsab ma’ din il-Gaz-
zetta:. ;

‘Att Nru. XX ta’ 1-1977 imsejjah I-
Att ta’ 1-1977 1i jemenda [-Ordinanza
dwar il-Professjoni Medika u 1-Pro-
fessjonijiet 1i ghandhom x’jagsmu
maghha (Emenda Nru. 2).

14 ta’ Gunju, 1977

" DIPARTIMENT TA'
 L-AGRIKOLTURA U SAJD

. OEdm Nru. 3 ta’ 11977
“mid- Dﬁ‘ettur ta’ I-Agnkohura

(Skond ir-Regolament 6 tar-Regolamenti
ta’ 11957 dwar il-Kunserva tat-Tadam
u [-Kontroll fil-Bejgh tat-Tadam
li jkun se Jinfadem)

F’dan 1-Ordni “fabbrikant”, “pitkal”,
“produttur”, “xiri” u “so¢jeta” ghandu
jkollhom it-tifsira moghtija 1il dawk I-
espressjonijiet fir-Regolamenti ta’ 1-1957
dwar ‘il-Kunserva tat-Tadam u l-Kon-

troll fil-Bejgh tat-Tadam li jkun se Jif-

hadem, pubbhkaﬁ bin-Notifikazzjoni
tal-Gvern Nru. 424 tal- lO ‘ta’ Lulju,
1957. S

IT is notified for general information
that the following Act is published in
the Supplement to this Gazette:

Act No, XX of 1977 entitled the
Medical and XKindred Professions
(Amendment) (No. 2) Act, 1977.

4th June, 1977

DEPARTMENT OF AGRICULTURE
AND FISHERIES

~Order No. 3 of 1977 by the -
" Director of Agriculture . -

(Under Regulretzon 6 of the Tomato :
Paste and Sale of Tomatoes for
Processing Purposes (Controly

Regulations 1957)

In' this  Order “manufacturer”,
“pitkal”, “‘producer”, “purchase” and
“society”  shall have the meaning as-
signed to those expressions in the To-
mato Paste and Sale of Tomatoes for
Processing Purposes (Control) Regula-
tions, 1957, published by Government
Notice No. 424 of the 10th }Lly, 1957.
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2. Meta t-tadem jinxtara minn fab-
brikant direttament minghand produt-
tur, ghandhom japplikaw il-prezzijiet u
I-kondizzjonijiet 1i gejjin:—

(@) l-inqas prezzijiet kull wizna
ghandhom ikunu kif gej:
(i) Catt, tond u Zen-
guli (mhux ahmar ghal kol-

lox) ... ... 1llec
(i) Ovali (ahmar) ... 13¢
(iii) Tip Roma ... 15c¢

(b) il-produttur ghandu jikkun-
sinna t-tadam lill-fabbrikant minghajr
spejjez tat-trasport;

(¢) ilfabbrikant ma ghandu jit-
lob l-ebda spejjez ghal rec¢ipjenti li jis-
tghu jigu provduti minnu, izda huwa
jista’ jiehu minghand il-produttur de-
pozitu ta’ ammont moderat 1i jirrap-
prezenta l-valur tar-re¢ipjent;

(d) kull fabbrikant ghandu jirri-
torna lill-produttur immedjatament
wara [-konsenja tat-tadam, kwalun-
kwe recipjent li jista’ jkun gie ipprov-
dut mill-produttur ghal dak it-tadam.

3. Meta t-tadam jinxtara mill-fab-
brikanti permezz ta’ pitkal jew soljeta
l-prezz minimu ghandu jkun 2 millez-
mi ingas kull wizna minn dak imsemmi
fi 2 (a) ta’ hawn fuq u l-kondizzjonijiet
li gejjin ghandhom japplikaw:

(@) il-produttur ghandu jhallas
l-ispejjez tat-trasport ghall-pitkal jew
is-so¢jeta; il-fabbrikant ghandu jhal-
las l-ispejjez tat-trasport minghand il-
pitkal jew socjeta;

(b) il-produttur ghandu jipprovdi
re¢ipjenti biex jingarr it-tadam ghall-
pitkal jew so¢jetd; il-fabbrikant
ghandu jipprovdi recipjenti biex jin-
garr it-tadam minghand il-pitkal jew
dik is-so¢jeta; la l-produttur u langas
il-fabbrikant ma jistghu jitolbu spej-
jez ghal dawk ir-reéipjenti.

4. L-ordni ghandu jibga’ jsehh
sal-31 ta’ Ottubru, 1977, u mbaghad
jispi¢ca, izda t-tmiem tieghu ma ghan-
dux jaffettwa kwalunkwe haga magh-
mula jew kwalunkwe procedimenti i
jkunu saru jew li jkollhom isiru skond
dan l-ordni.

L4 ta” Gunju, 1977,

2. When tomatoes are purchased by
a manufacturer directly from a pro-
ducer, the following prices and condi-
tions shall apply:—
() the minimum prices per wiz-
na shall be as follows:

(iy Ribbed, round and

oval (greenback) ... .. 1lc
(i) Oval (red) .. 13c
(i) Roma Type ... 15c

(b) the producer shall deliver
the tomatoes to the manufacturer
free of transport charges;

(c) the manufacturer shall not
make any charge for containers
which may be provided by him but
he may exact from the producer a de-
posit of a fair amount representing
the value of the container;

(d) every manufacturer shall re-
turn to the producer, immediately
after the delivery of the tomatoes,
any container which may have been
provided by the producer for such
tomatoes.

3. When tomatoes are purchased
by the manufacturers through a pitkal
or society the minimum price shall be
2 mils less per wiZna than that stated
under 2 (a) above and the following
conditions shall apply:

(ay the producer shall bear trans-
port expenses to the pitkal or
society; the manufacturer shall bear
transport expenses from the pitkal
or society;

(b) the producer shall provide
contginers to carry the tomatoeg to
pitkal or society; the manufacturer
shall provide containers to carry the
tomatoes from such pitkal or society;
neither the producer nor the manu-
facturer can make any charge for
providing such containers.

4. The order shall continue in force
up to the 31st October, 1977, and shall
then expire, but the expiration thereof
shall not affect anything done or any
proceedings taken or to be taken there-
under.

4th June, 1977,
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bupplwnent tal Gczzzetta tal-Gvem ta’ Malta, Nru. 13 369, 4 ta’ Gunju, 1977

Taqszma A

MALTA

ATT Nru. XX ta’ 11977

ATT mahrug b’ligi mill-Parlament
ta’ Malta.

ATT biex ikompli jemenda -Ordinanza
dwar il-Professjoni Medika u I-Profes-
sjonijiet i ghandhom x’jagsmu
maghha, Kap. 51.

ACT No. XX of 1977

AN ACT enacted by the Parhament
of Malta,

AN ACT further to amend the Medical
and Kindred Professions Ordinance,
Cap. 51. :
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Titolu fil-qosor
u bidu fis-sehh.

Emenda ta’
l-artikolu 4
tal-ligi
principali.

Sostituzzjoni ta’

l-artikolu 84
tal-ligi
prindipali.

Naghti l-kunsens tieghi.

(L.S) A. BUTTIGIEG
President

4 ta’ Gunju, 1977

ATT Nru. XX ta’ [-1977

ATT biex ikompli jemenda [-Ordinanza dwar il-Professjoni Medika u
[-Professjonijiet li ghandhom x’jagsmu maghha, Kap. 51.

IL-PRESIDENT, bilparir u I-kunsens tal-Kamra tad-Deputati,
imlagqgha f'dan il-Parlament, u bl-awtorita ta’ l-istess, hareg b’ligi
dan li gej:—

1. (1) Dan l-Att jista’ jissejjah 1-Att ta’ 1-1977 1i jemenda
1-Ordinanza dwar il-Professjoni Medika u I-Professjonijiet 1i ghand-
hom x’jagsmu maghha (Emenda Nru. 2), u ghandu jinqara u jiftichem
haga wahda ma’ I-Ordinanza dwar il-Professjoni Medika u l-Profes-
sjonijiet li ghandhom x’ ]aqsmu mac’ﬁha hawnhekk izjed ’il quddiem
imsejha “il- hgl principali”.

(2) L-artikoli 3 u 4 ta’ dan I-Att ghandhom jibdew isehhu
{’dik id-data 1i 1-Ministru responsabbli ghas-sahiha pubblika jista’,
b’avviz fil-Gazzetta, jistabbilixxi. Id-disposizzjonijiet 1-ofra kollha ta’
dan I-Att ghandhom jibdew isehhu minnufih.

2. L-artikolu 4 tal-ligi prin¢ipali ghandu jigi emendat kif gej:

(a) minflok il-kliem “tas-subartikolu (4)” 1i hemm fis-sub-
artikolu (2) tieghu ghandhom jidhlu l-kliem “tas-subartikolu (5)”,
u

(b) ilkliem “wara 1i I-Ministru responsabbli ghas-sahha
pubblika jkun ikkonsulta 1-Kunsill Mediku” 1i hemm fis-subarti-
kolu (5) tieghu ghandhom jithassru.

3. Minflok l-artikolu 84 talligi principali ghandu jidhol dan
i gej:

“Sptarijiet 84. (1) Ebda persuna ma tista’ tuza xi post bhala
gég’a“’ sptar, klinike, dar ta’ maternitd, dar ta’ infermerija, dar

ghax-xjuh, laboratorju dijanjostiku mediku, dipartiment ta’
[-X-ray, jew xi stabbiliment jew istituzzjoni ohra bhal dawn,



ikunu xi jkunu msejha, kemm-il darba ma jkunx hemm
dwar post bhal dak licenza valida ghal hekk mahruga mill-
Ministru responsabbli ghas-sahha pubblika, u ebda persuna
ma tista’ tiftah jew tmexxi xi stabbiliment jew istituzzjoni
ghal xi wiehed mill-imsemmija ghanijiet kemm-il darba ma
jkollhiex licenza valida ghal hekk mahruga mill-imsemmi
Ministru.

(2) B’sehh minn dik id-data 1i l-imsemmi Minis-
tru jista’ jistabbilixxi b’avviz fil-Gazzetta, ebda detentur ta’
licenza ta’ xi sptar jew klinika privata ma ghandu jhalli
lil xi tabib jezercita l-professjoni tieghu f’dak l-isptar jew
f’dik il-klinika kemme-il darba dak it-tabib ma jkollux awto-
ritd valida moghtija mill-imsemmi Ministru biex jezercita
f’dak l-isptar jew f’dik il-klinika.

(3) Ebda licenza ma tista’ tinghata jew tigged- |

ded taht is-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu jekk il-post,

taghmir u facilitajiet kif ukoll il-persunal, sew mediku sew
xort'ohra, ma jkunux hekk li jipprovdu dak il-livell ta’ |
kura jew servizz mediku kif il-Ministru responsabbli ghas- |
sahha pubblika jidhirlu, fid-diskrezzjoni assoluta tieghu, Ii |

jkun sodisfacenti, jew kif huwa jista’, b’regolamenti magh-
mula taht dan l-artikolu, jippreskrivi minn zZmien ghal
Zmien,

(4) B’sehh minn dik id-data 1i l-iimsemmi Minis-

tru jista' jistabbilixxi b’avviz fil-Gazzetta, ebda licenza ma

tinghata jew tigi mgedda ghall-finiijet tas-subartikolu (1)

ta’ dan l-artikolu jekk l-istabbiliment jew l-istituzzjoni tkun

immexxija, jew ikun hemm il-hsieb li titmexxa, bhala stab-
biliment jew istituzzjoni li taghmel profitt; u, b’sehh minn
kull data bhal dik kif intgal gabel, kull licenza moghtija
gabel taht is-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu tiskadi,

(5) L-imsemmi Ministru jista’, fl-ghoti jew fit-
tigdid ta’ xi licenza taht is-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu,
jimponi kull kondizzjoni hekk kif jidhirlu xieraq u jista’
jaghmel restrizzjonijiet dwar is-servizzi u l-attivitajiet li
jistghu jigu provduti jew immexxija f'dak il-post li jkollu
licenza.

(6) Meta xi post jintuza jew isir xi ghemil bi
ksur ta’ xi kondizzjoni jew restrizzjoni, li tkun tinsab f’li-
¢enza moghtija jew imgedda taht is-subartikolu (1) ta’ dan
l-artikolu, kull post hekk uzat u kull ghemil hekk magh-
mul ghandu jitgies Ii jkun gie wzat jew li jkun maghmul
minghajr licenza mehtiega b’dan l-artikolu.

(7) Kull licenza moghtija taht id-disposizzjoni
tas-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu tiskadi fil-31 ta’ Di-
¢embru tas-sena li fiha tigi mahruga izda tista’ tigi mgedda
mill-imsemmi Ministru minn sena ghal sena. Kull licenza
bhal dik tiskadi wkoll jekk ikun hemm dikjarazzjoni ta’
htija taht l-artikolu 88 ta’ din 1-Ordinanza dwar xi reat
kontra dan l-artikolu jew l-artikolu §4B ta’ din I-Ordinanza,
sew jekk ir-reat ikun maghmul mill-persuna jew fil-post li
jkollu licenza taht is-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu,
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Emenda ta’
I-artikolu 84A
tal-ligi
principali.

Zieda ta’
artikoli
godda 84B
u 84C
mal-ligi
principali.

(8) Kull awtoritda moghtija taht is-subartikolu (2)
ta’ dan l-artikolu ghandha ssir 1i tapplika specifikament
ghal dak l-isptar jew ghal dawk lisptarijiet u ghal dik il-
klinika jew ghal dawk il-kliniki li limsemmi Ministru jista’
jistabbilixxi minn zmien ghal zmien.”.

4. Fl-artikolu 84A talligi princ¢ipali, minflok il-kliem ‘77, 32
jew 84” kull fejn jinsabu ghandhom jidhlu f'kull kaz il-kliem “77 jew
82".

5. Minnufih wara l-artikolu 84A talligi prin¢ipali ghandhom
jizdiedu z-zewg artikoli godda 1i gejjin:

“Tobba fi 84B. (1) Ebda detentur ta’ licenza ta’ xi sptar jew
sptarijiiet  kiinika privata ma ghandu jhalli lil xi tabib li jkun uffi¢jal
;rf‘}:t’;k; pubbliku jew li jkun xort'ohra impjegat mal-Gvern jew
drttijiet  Kien ufficjal jew impjegat bhal dawk fil-31 ta’ Mejju, 1977,
li ghand-  li jezercita I-professjoni tieghu fi sptar privat bhal dak jew
hom fi klinika privata bhal dik kemm-il darba dak it-tabib ma
jintalbu. jkollux fil-pussess tieghu awtoritd valida biex hekk jezer-
¢ita moghtija mill-Ministru responsabbli ghas-sahha pub-
blika wara 1i dak it-tabib ikun iffirma obbligazzjoni aécet-
tabbli mill-imsemmi Ministru 1i jafidem fi sptar jew fi kli-
nika tal-Gvern skond istruzzjonijiet moghtija minn, u kif
ordnat minn, -imsemmi Ministru.

(2) XKull awtorita moghtija taht is-subartikolu (1)
ta’ dan l-artikolu tista’ tinghata suggetta ghal dawk il-
limitazzjonijiet, kondizzjonijiet u restrizzjonijiet 1i Il-im-
semmi Ministru minn zmien ghal Zmien jidhirlu xierqga; u
kull awtority bhal dik tiskadi malli jghaddi z-zmien, jekk
ikun hemm, li ghalih tinghata, malli tigri xi grajja 1i ghaliha
tkun suggetta, jew jekk xi limitazzjoni, kondizzjoni jew
restrizzjoni ohra li ghaliha tkun suggetta tigi miksura.

(3) Ebda detentur ta’ licenza ta’ xi post, stabbili-
ment jew istituzzjoni li jkollu licenza taht is-subartikolu (1)
ta’ l-artikolu 84 ta’ din 1-Ordinanza ma ghandu jitlob jew
jaghmel, jew ihalli 1i jintalbu jew isiru, xi drittijiet jew hlasi-
jiet ohra, ghal xi servizz jew haga ofira tkun li tkun, jekk
ikunu iktar mid-dritt jew mill-hlas li ghandu jithallas dwar-
hom skond dik it-tariffa 1i 1-Ministru responsabbli ghas-
sahha pubblika jista’ jistabbilixxi minn zmien ghal zmien.

(4) XKull detentur ta’ licenza ta’ xi post, stabbili-
ment jew istituzzjoni li jkollu licenza taht is-subartikolu (1)
ta’ dan l-artikolu ghandu jzomm ghall-wiri, u jzomm f'kull
hin ghall-wiri, f'lok fejn jidher sewwa fil-post li jkollu licen-
za u fejn ikun facilment ac¢éessabbli ghall-pubblikuy, it-tariffa
tad-drittijiet u tal-hlasijiet li f'dak iz-zmien ikunu japplikaw
skond is-subartikolu (3) ta’ dan l-artikolu,

gﬁg‘gg‘fﬂi 84C. Meta xi post jintuza jew isir xi ghemil bi ksur
sizzjonijiet ta’ Xi wahda mid-disposizzjonijiet ta’ l-artikolu 84 jew 84B

ta’ qabel.  ta’ din -Ordinanza, jew ghaliex il-licenza jew l-awtorita meh-



tiega ma tkunx giet mahruga jew moghtija, jew hi meqjusa
bhala li ma hargitx jew ma nghatatx, jew tkun skadiet jew
ma gietx imgedda jew tkun giet irtirata, ikun id-dmir tal-
Kummissarju tal-Pulizija 1i jizgura 1i l-post Ii jkun jinzamm
maghluq u 1li ma jsir ebda ksur iehor, u hu jkun jista’ jiehu
l-passi kollha xierqa ghal dan il-ghan.”.

6. Fis-subartikolu (3) ta’ l-artikolu 88 tal-ligi prin¢ipali, minflok
il-kliem “84 jew 85" ghandhom jidhlu l-kliem “84, 84B jew 85”.
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Emenda ta’
l-artikolu 88
tal-ligi
principali.

Mghoddi mill-Kamra tad-Deputati fis-Seduta Nru. 66 ta’ -4 ta’ Gunju, 1977.

N. LAIVIERA
Speaker

C. Mirsup
Skrivan tal-Kamrq tad-Deputati
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Shont title and
commencement.

Amendment of
section 4 of the
principal law.

Substitution of
section 84 of
the principal
law.

I assent.

(L.5S.) A. BUTTIGIEG
President

4th June, 1977

ACT No. XX of 1977

AN ACT further to amend the Medical and Kindred Professions
Ordinance, Cap. 51.

BE IT ENACTED by the President, by and with the advice and
consent of the House of Representatives, in this present Parliament
assembled, and by the authority of the same, as follows:

1. (1) This Act may be cited as the Medical and Kindred
Professions (Amendment) (No. 2) Act, 1977, and shall be read and
construed as one with the Medical and Kindred Professions Ordin-
ance, hereinafter referred to as “the principal law”.

(2) Sections 3 and 4 of this Act shall come into force on
such date as the Minister responsible for public health may, by notice
in the Gazette, appoint. All the other provisions of this Act shall come
into force forthwith,

2. Section 4 of the principal law shall be amended as follows:

(@) for the words “of subsection (4)” in subsection (2) there-
of there shall be substituted the words “of subsection (5)”, and

(b) the words “after the Minister responsible for public
health has consulted the Medical Council” in subsection (5) there-
of shall be deleted.

3. For section 84 of the principal law there shall be substituted
the following:

“Private 84. (1) No person shall use any premises as a hos-
hfSPl‘talS’ pital, clinic, maternity home, nursing home, home for the
e aged, medical diagnostic laboratory, X-ray department, or

any other similar establishment or institution, by whqtever
name called, unless there is in respect of such premises a
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valid licence for the purpose issued by the Minister respon-
sible for public health, and no person may open or carry on
any establishment or institution for any of the purposes
aforesaid unless he is in possession of a valid licence for the
purpose issued by the said Minister.

(2) With effect from such date as the Minister
aforesaid may by notice in the Gazette appoint, no licensee
of any private hospital or clinic shall allow any medical
practitioner to practise his profession in such hospital or
clinic unless such medical practitioner is in possession of a
valid authority to practise in that hospital or clinic given
by the said Minister.

(3) No licence shall be granted or renewed under
subsection (1) of this section if the premises, equipment and
facilities as well as the personnel, whetker medical or other-,-
wise, are not such as to provide such standard of medical @ /| = .«
care or service as the Minister responsinle for public health
deems, in his absolute discretion, to be satisfactory, or as
he may, by regulations made under this section, from time
to time prescribe.

(4) With effect from such date as the said Minis-
ter may by notice in the Gazette appoinz, no licence shall be
granted or renewed for the purposes of subsection (1) of this
section if the establishment or institution is carried on, or
is intended to be carried on, as a profit-making establish-
ment or institution; and, with effect from any such date as
aforesaid, any licence previously granted under subsection
(1) of this section shall lapse. e

(5) The said Minister may, in granting or re-
newing any licence under subsection (1) of this section, im-
pose any such condition as he may desm fit and may res-
trict the services and the activities that may be provided or
carried on in the licensed premises.

(6) Where any premises are used or any act is
done in contravention of any condition or restriction, con-
tained in a licence granted or renewed under subsection
(1) of this section, any premises so used and any act so
done shall be deemed to have been used or done without
the licence required by this section.

(7) Any licence granted under the provision of
subsection (1) of this section shall lapse on the 31st Decem-
ber of the year in which it is issued but may be renewed
by the said Minister from year to year. Any such licence
shall also lapse if there is a declaration of guilt under
section 88 of this Ordinance in respect of any offence
against this section or section 84B of this Ordinance,
whether the offence is committed by the person or in the
premises licensed under subsection (1) of this section.

(8) Any authority given under subsection (2) of
this section shall be made to apply specifically to such hos-
pital or hospitals and to such clinic or clinics as the Minis-
ter aforesaid may from time to time determine.”.

4. In section 84A of the principal law, for the words “77, 82 vor Amendment of
84" wherever they occur there shall be substituted in each case the Section 84A of
words “77 or 82”. the principal law.
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Addition of 5. Immediately after section 84A of the principal law there

“e‘c’lv Szg‘ons 84B shall be added the following two new sections:—
84C t
ztll’rlle prmcllgal law, “Medical 84B. (1) No licensee of any private hospital or clinic

 practitioners ghall allow any medical practitioner who is a public officer
inprivate 1 otherwise employed with the Govérnment or was such

2331’““1‘ an officer or employee on 31st May, 1977, to practise his
clinies . profession in such private hospital or clinic unless such prac-
and fees  titioner is in possession of a valid authority so to practise
to be given by the Minister responsible for public health after

charged.  gych practitioner has signed an undertaking acceptable to
the said ‘Minister to work in a Government hospital or
clinic in accordance with instructions given by, and as
directed by, the said Minister.

(2) Any authority given under subsection (1) of
this section may be made subject to such limitations, con-
ditions and restrictions as the Minister aforesaid may from
time to time deem appropriate; and any such authority
shall lapse on the expiration of the period, if any, for which
it is granted, on the happening of any event to which it is
made subject, or if any limitation, condition or other res-
triction to which it is subject is contravened.

(3) No licensee of any premises, establishment
or institution licensed under subsection (1) of section 84
of this Ordinance shall charge or make, or allow to be
charged or made, any fees or other charges, for any ser-
vice or thing whatsoever, which is in excess of the fee or
charge payable in Lespect thereof in accordance with such
tariff as the Minister responsible for public health may
from time to time establish.

(4) Every licensee of any premises, establishment
or other institution licensed under subsection (1) of this
section shall display, and keep at all times displayed, in a
prominent place in the licensed premises and which is
easily accessible to the public, the tariff of fees and charges
currently applicable in accordance with subsection (3) of
this section.

Enforcement 84C. Where any premises are used or any act is done
of in contravention of any of the provisions of section 84 or
foregoing  g4p o this Ordinance, either because the required licence
provisions, . . . .

or authority has not been issued or given, or is deemed not
to have been issued or given, or has lapsed or has not been
renewed or has been withdrawn, it shall be the duty of
the Commissioner of Police to ensure that the premises
in question are kept closed and that no further contraven-
tions take place, and it shall be lawful for hnn to take all
appropriate steps for that purpose :

Amendment 6. In subsection (3) of section 88 of the principal law, for the

of section 88 of words “84 or 85” taere shall be substituted the words “84, 84B or 85”.
the principal law.

Passed by the House of Representatives at Sitting No. 66 of the 4th June, 1977.

N. LAIVIERA

Speaker
C. MIFsuD

Clerk to the House of Representatives

Ippubblikat mid-Dipartiment ta’ l-Informazzjoni ~— Published by the Department of Information
Stampat fi-U.C.S. — Stamperijs tal-Gvern — Printed at the C.0.S. — Government Printing Press
Prezz 1c — Price Ic
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TRADE MARK

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that IVECO INDUSTRIAL VEHICLES COR-
PORATION BV, a Dutch body corporate of c/o Lojens-en-Volkmaars, Van Heen-
vlietlaan 200, Amsterdam Buitenveldert, Netherlands, have filed an application on
the 20th December, 1976 for the registration of = trade mark consisting of a label
reproduced hereunder in respect of machines ard machine tools; motors (except
for land vehicles); machine couplings and belting (except for land vehicles); large
size agricultural implements; incubators; parts and accessories of the aforemen-
tioned goods as far as included in this class, produced by them and of their trade.

(Trade Mark No. 12,888).

This mark and Trade Mark No. 12,890, if and when registered, and Trade
Mark No. 12,661 shall be assigned or transmitted only as a whole and not separa-
tely.

Louis SAMMUT BRIFFA,
4th Iune, 1977. Comptroller of Industrial Property.

AVVIZI TAL-QORTI — COURT NOTICES

[317]
Translation

BILLI GIUSEPPE AGIUS ipprezenta citazzjo- WHEREAS GIUSEPPE AGIUS filed a writ of
ni (Nru. 630/1977 C.C.) fejn talab korrezzjoni ta’ summons {(No. 630/1977 C.C)) demanding cor-
1I-ATT TAT-TWELID TIEGHU (Nru. 6056/ rections in HIS ACT OF BIRTH (No. 6056/1937)
1937) fir-Registru Pubbliku. in the Public Registry.

Kull min jidhirlu li ghandu interess u jrid jop- Whoever may have an interest therein, and
poni dik it-talba, b’dan l-avviz hu msejjah sabiex wishes to oppose that demand, is hereby called
ifisser jl-fehma tieghu, b'nota li ghandha tigi pre- upon td> doso, by means of a note to be filed
Zentata fir-registru ta’ dawn il-Qrati fi Zmien in the Registry of these Courts, within fifteen
hmistax-il gurnata mill-hrug ta’ dan l-avviz fil- days from the day of the publication of this pre-
Gazzetta tal-Gvern. sent nctice in the Government Gazette.-

Dawk illi fiz-Zzmien fuq imsemmi jkunu ippre- Those who, within the aforesaid time, shall
zentaw dik in-nota ghandhom jigu notifikati have f:led such note, shall be notified, by the
b’kopja taé-Citazzjoni hawn fuoq imsemmija, bil- service of a copy of the said writ of summons,
gurnata li tigi moghtija ghas-smiegh tal-kawza. of the day which will be appointed for the hear-

ing of the case.

>

Registre  tal-Qrati Superjuri, illum, it-30 ta Registry of Superior Courts, this 30th day of
Mejju, 1977, May, 1977.

N. VELLA, N. VELLA,
D/Registratur. D /Registrar,



[Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta

BILLI MARIO u CARMELO GRECH, MARY
mart George Mamo, CARMEN mart Joseph
Muscat, kollha ahwa Grech, ulied Anthony Grech
u Luigia Debono, xebba; u l-imsemmi Carmelo
Grech bhala legittimu rapprezentant ta’ ibnu
minuri ANTHONY; u l-imsemmi George Mamo
bhala legittimu rapprezentant ta’ bintu minuri
JACQUELINE, u l-istess Joseph Muscat bhala
legittimu rapprezentant ta’ bintu minuri JOANNE
ipprezentaw citazzjoni (Npu, 321/77 GS) fejn tal-
bw I-korrezzjoni ta’> I-ATTI TAT-TWELID u
TAZ-ZWIEG TAGHHOM fir-Registru Pubbliku,

Kull min jidhirlu li ghandu interess u jrid jop-
poni dik it-talba, b’dan l-avviz hu msejjah sabiex
ifisser il-fehma tieghu, b'nota li ghandha tigi pre-
zentata fir-Registru ta’ dawn il-Qrati fi Zmien
fimistax-il gurnata mill-hrug ta’ dan l-avviz fil-
Gazzetia tal-Gvern.

Dawk illi fiz-zmien fuq dmsemmi jkunu ippre-
zeniaw  dik  in-nota ghandhom jigu notifikati
b’kopja tac-¢itazzjoni hawn fuq imsemmija, bil-
curnata Ii tigi moghtija ghas-smiegh tal-kawza.

Registru tal-Qrati Superjuri, illum, 25 ta’ Mej-
ju, 1977,

C.J. EsposiTo,
Dep. Registratur

B’DIGRIET moghti mill-Qorti Civili Prim’Awla
fil-31 ta’ Mejju, 1977, fuq rikors ta’ DOTTOR JO-
SEPH VELLA, LL.D., gie fissat il-jum tat-Tnejn,
is-27 ta’ Gunju, 1977, mid-9 a.m. sa nofsinhar
ehall-BEJGH BL-IRKANT li kien gie ordnat
b digriet ‘tas-27 ta’ Awissu, 1976, 1i ghandu jsir
fil-Hanut ‘Smokey Bar Msida Road, Gzira, ta’
l-oggetti hawn taht deskritti: Kwantith assortita
ta’ xorb alkoliku v vermouth magbudin minghand
ALFRED MUSCAT.

Registru :
Meiju, 1977.

tal-Qrati Superjuri, illum, il-31 ta

Epw. CavcHI,
D/Registratur.

[318]

[319]

Translation

WHEREAS MARIO and CARMELO GRECH,
MARY wife of George Mamo, CARMEN wife
of Joseph Muscat, brothers and sisters Grech, .
children of Anthony Grech and Luigia Debono, a
spinster and the said Carmelo Grech as legitimate
representative of his minor son ANTHONY; and
the said George Mamo as legittimate represen-
tative of his minor daughter JACQUELINE,
and the said Joseph Muscat as legittimate
representative of his minor daughter JOANNE
have filed a writ of summons (No. 321/77 GS)
demanding the correction of THEIR ACTS OF
BIRTH and MARRIAGE at the Public Registry.

Whosoever may have an interest therein, and
wishes to oppose that demand, is hereby called
upon o do so, by means of a note to be filed in
the Registry of these Courts, within fifteen days
from the day of the publication of this present
notice in the Government Gazetite.

Those who, within the aforesaid time, shall have
filed such note, shall be notified, by the service of
acopy of the said writ of summons, of the day
which will be appointed for the hearing of the
case.

Registry of the Superior Courts, this 25th day
of May, 1977.

C.J. Esposito,
Dep. Registrar

Translation

BY DECREE given by the Civil Court First
Hall on 31st May, 1977, on the application of
DR FOSEPH VELLA, LL.D., Monday, 27th June,
1977, from 9 a.m. to twelve noon, has been
fixed for the SALE BY AUCTION, ordered by
a decree given on 27th August, 1976, to be held
at ‘Smokey Bar, Msida Road, Gzira, of the
following items items seized from the property of
ALFRED MUSCAT: Quantity of assorted al-
coholic beverages.

Registry of Superior Courts, this 3lst day of
May, 1977.

Epw. CAUCHI,
D/Registrar.
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